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ՇԱՐԺՈՒՄԱՅԻՆ ԼԵԶՎԻ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 
ՀԱՅԵՐԻ ՈՒ ԻՐԱՆՑԻՆԵՐԻ ՄՈՏ

Ոչ խոսքային հաղորդակցման ամենազանգվւսծային ու տարածված 
համակարգերից է շարժումային (շարժումների, շարժույթների) լեզուն, որը 
մարդկությանն ուղեկցել է բոլոր ժամանակաշրջաններում, որոշակի դերով 
հանդես եկել “Homo Habilis^g Էլ առաջ, գործառական տեսակետից անցել Է 
որոշակի Էվոլուցիոն շրջան, փոփոխվել, հասել է մեզ և այսօր էլ ծառայում է 
որպես հաղորդակցման միջոց1: Այլ կերպ ասած' շարժույթների լեզուն հոդա- 
բախշ լեզվին չտիրապետող նախամարդուց մեզ ժառանգված լեզվի շարունա­
կությունն է2: Այն հաճախ ավելի խոսուն, բովանդակալից և ընդհանրացնող է, 
քան երբ մենք դա արտահայտում ենք բառերով, բացատրություններով: Այդ 
յուրօրինակ լեզուն առնվազն երկու կարևոր գործառույթ ունի, դրա միջոցով 
մենք շփվում, հաղորդակցվում ենք, հասկանում իրւսր, այնուհետև արտահայ­
տում ենք մեր վերաբերմունքը, հավանություն տալիս, քաջալերում կամ քննա­
դատում զրուցակցի արարքները, կարգավորում կամ կանխարգելում նրա գոր­
ծունեությունը3: Լեզվաբանության մեջ ընդունված չեզոք նախադասությունը 
նույնպես շարժումների լեզվի տարատեսակներից է4: Երբ մարդն իր ձեռքն 
ուղղում է դեպի ծանոթը և մատը շարժում, նա, դիմելով չեզոք նախադասության 
հնարքներին, ցանկանում է վերջինիս իր մոտ հրավիրել:

Շարժումների լեզվի գլխավոր գործառույթներից է նաև զգացմունքների 
արտահայտումը5:

Ընդ որում, տարածվածության և կիրառելիության տեսակետից, հիմնա­
կանում տարբերակվում են շարժույթների երկու կարգ, դրանց մի մասը հատուկ 
է միայն մեկ, երբեմն նաև ազգակից ու մերձակա մի քանի ժողովուրդների 
(ազգագրական կամ ազգային շարժույթներ), իսկ մյուսը' աշխարհի տարբեր 
կողմերում բնակվող ժողովուրդների (միջազգային շարժույթներ)6: Միևնույն 
իմաստն արտահայտելու համար այս կամ այն ժողովուրդը կարող է գործադրել- 
մարմնի միանգամայն տարբեր մասեր և կիրառել շարժալեզվական տարբեր 
միջոցներ:

Հայերն ու պարսիկները, լինելով միևնույն հնդեվրոպական լեզվաընտա­
նիքի առանձին անդամը հանդիսացող հայերեն ու պարսկերեն լեզուների 
կրողները և լինելով ազգակից ու դրացի ժողովուրդներ, միմյանց փոխ են տվել
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ոչ միայն բառեր ու արտահայտություններ, այլև գտնվել են հաղորդակցման այլ * 
միջոցների' շարժույթների փոխազդեցության ոլորտում:

Անշուշտ, նման կարգի արտահայտչամիջոցների ընդհանրությունը 
չպետք է պատճառ դառնա, որ հայը պարսկերենով, կամ իրանցին հայերենով 
հաղորդակցվելիս կամ գեղարվեստական թարգմանություններ կատարելիս 
կիրառի միայն սեփական լեզվին հատուկ արտահայտչամիջոցներ, որը 
նույնիսկ կարող Է թյուրըմբռնման տեղիք տալ:

Բնականաբար, I ազգային շարժույթների յուրօրինակությունները, այլ 
ժողովուրդներին դրանց անծանոթ լինելը, գրական թարգմանությունների 
ժամանակ պահանջում են առանձնակի ուշադրություն' ոչ միայն բնագիր լեզվի, 
այլև այդ լեզվով խոսող ժողովրդի շարժասության խոր իմացություն7:

Հայերի ու իրանցիների կողմից բանավոր խոսքում զուգահեռ կիրառվող 
շարժումները շատ հաճախ ընդհանուր են և դա 1սսսկանալի Է' նկատի ունենա­
լով լեզվամտածողության ընդհանրության համար գոյություն ունեցող տարբեր 
գործոնները: Դրա համար նախ հիմք է ծառայել այն, որ հայերն ու իրանցիները 
դարեր շարունակ ապրել են միևնույն աշխարհագրական տարածքում, միատե­
սակ բնակլիմայական պայմաններում, նրանք ունեցել են ընդհանուր խնդիր­
ներ ու թշնամիներ, ի վերջո բախվել են միատեսակ դժվարությունների, դիմա­
կայել համանման արհավիրքների, ուստիև ակնհայտորեն ունեն բազմաթիվ 
ընդհանրություններ ոչ միայն բանավոր հաղորդակցման ամենազանվածային 
ու տարածված համակարգը հանդիսացող շարժումների լեզվում, այլև լեզվա­
մտածողության ոլորտում, որոնք իրենց արտահատությունն են գտնում թե՜ 
բառարմատներում ու կայուն բառակապակցություններում և թե՜ դարձվածքնե­
րում ու թևավոր խոսքերում' ժողովրդական ասացվածքներում:

Անդրադառնալով շարժումային լեզվին' նշենք, որ օրինակ զարմանքն 
արտահայտելիս, հայերն ու իրացիները հոնքերը վերև են բարձրացնում կամ 
աչքերը լայն բացում, զայրույթի դեպքում' շրթունքներն իրար սեղմում, գլխի 
թեքումով ցուցադրում են իրենց հալածված լինելը, դրական պատասխան տա­
լու համար գլուխը շարժում դեպի ներքև: Թե՛ հայերի և թե՛ իրանցիների մոտ 
գլուխը բարձր պահելն ինքնավստահության նշան է: Աչքով չտալու համար թե’ 
հայերը և թե' իրանցիները մատով հարվածում են փայտին: Բարի մաղթանքի 
դեպքում իրանցին հայի նման ձեռքը դնում Է դիմացինի գլխին (տարոսը քեզ): 
Զարմանքի ժամանակ և' հայերը և' իրանցիները մի ձեռքի մատներով հար­
վածում են մյուս ձեռքին: Հաշվարկ կատարելիս երկու ժողովուրդների մոտ էլ 
ընդունված Է բաց վիճակում եղած մատները հերթականությամբ փակել և այլն: 
Սակայն երկու ժողովուրդների շարժումային լեզվում կան նաև տարբերություն-
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ներ, որը նույնպես բնական կարելի է համարել: Եթե հայերի և այլ ժողովուրդ- 
ների մոտ ցցված բութ մատը նշանակում է հաջողություն և դրական վիճակ, 
ապա իրանցիների մոտ այդ շարժումը հակառակ իմաստն Է արտահայտում:

Հայերենն ունի շարժումային լեզվի բավականին ծավալուն բառարան8, 
որն իր կառուցվածքով և բովանդակությամբ չի զիջում անգլիացիների, իտալա­
ցիների, լատինամերիկյան երկրների ժողովուրդների, հնդիկների, ռուսների, 
չինացիների և այլ ազգության ներկայացուցիչների կազմած նմանօրինակ բա­
ռարաններին: Սակայն պարսկերենով կազմված նման բառարան գոյություն 
դեռևս չունի: Այդ բացը մասամբ լրացրել է իրանցի լեզվաբան Մանսուր Սեր- 
վաթը իր հեղինակած «Ֆարհանգ-Է քենայւսթ»9 դարձվածաբանական բառարա­
նի միջոցով: Դրանում բազմաթիվ են այն բառահոդվածները, որոնք հանդես են 
գալիս որպես շարժումային լեզվի բառարանի բառային միավորներ: Ուշագրավ 
է այն փաստը, որ այդ բառարանում շարժումային լեզվին վերաբերող արտա­
հայտությունները հիմնականում համապատասխանում են հայոց շարժումային 
լեզվի առանձնահատկություններին: Օրինակ' յձ  յ* (ձեռքը գոտկատե­
ղին մնալ)10 արտահայտությունը, ինչպես նշված Է խնդրո առարկա բառարա­
նում, նշանակում է անգործության մատնվել: Այդպիսի կեցվածքով հայ մարդը 
նույնպես ներկայացնում է «գործն ավարտին հասցրած, անգործության 
մատնված» մարդու իրավիճակ: ь ь (կանգնած վիճակում ոտքերը
դնել-վերցնել, դեդևել)11 ըստ պարսկերեն դարձվածաբանական բառարանի' 
ինչպես իրանցիների, այնպես էլ հայոց մոտ նշանակում է հապաղել, տատան­
վել: Ընդունել, համաձայնվել նշանակությամբ պարսկերեն л^»** (ձեռքը
դնել աչքին)12 արտահայտությունը համապատասխանում Է հայերենին և այլն: 

Ստորև ներկայացված բառացանկը, որը կազմված է ըստ վերը նշված 
բառարանի, վկայում է հայերենի ու պարսկերենի նմանօրինակ ընդհանրու­
թյունների մասին.
Մատը շուրթերին տանել- 601 лЛа, Պարտադրել մեկին խոսքով հանդես
գա լ-Լ) jp j3֊ j i
Մատը բարձրացնել- OO* էձձճյւ, Խոսելու թույլտվություն վերցնել- յ'
Հքճ (jijjl Л • j Іф]
Մատը բարձրացնել- л Հէձէձ, Հաստատել, խոստովանել- _> ji վ ճ
Լ)*յ4j (Jbjl
Սատն աչքին դնել- 0*^ гЧ л Ընդունել, հաստատ համոզված լինել, 
անտեսել- (>>յճ сЫ յւ
Մատը բերանը տանել- &ал л ճճնւ, Ափսոսանք արտահայտել,
զարմանալ, լռելու կոչ անել- Հյ ծjL3l! « (և —LxAj iQtyaiS (Cijuik
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Մատը կծել- 0-4j* 0W* օձ*յ|, Զարմանք և ափսոսանք արտահայտել- ji mMS 
tsJZji d o *"41 ‘ jipJ

Ափսոսանքով մատը կծել- 0̂ *2 <i tfy** оДЛл, Սաստիկ զղջալ- uW* j> 

Մատը բերանի մեջ մնալ- б>зи 6*յ jJ сіДЬя, Զարմանք արտահայտել- ji
ւյձյՆս ̂jjv'u յ с \-̂տ*ս
Մատը բռնել- 6*0* ciAtit, Հաշվել- 60* յ  Լ)ձ̂ աւ j\ ՀյԱՃ
Կանգնած վիճակում րտքերը դնել վերցնել- 60* ь ^ ь Տատանվել, հսւպաղել-
/IjiAj/ (JJjj ді_)*
Մեկի ձեռքին հարվածել- ճ$յՏ յյ* </"** W Մենամարտի պւստրաստակա- 
մություն հայտնել- W յ ц*յյև*
Ձեռքը բարձրացնել- CjAjS YW Մի գործ սկսելու նախաձեռնություն հայտնել-
լ#յէճ iffl յյ է)§ճ քճ (յՏա jl ՀյԱՏ —
Ձեռքը երկինք մեկնել- 6̂ 1յ 6-»*Л л Հ***, Աղոթելով օգնություն հայցել- ji
JJjS CjclLa
Ձեռքը դնել աչքին- ій+j f--» л ***», Ընդունել, համաձայնվել- ̂ յճ Jjj* ji 
Ձեռքով երեսը ծածկել- օՋՀ յ յ  յ*л*>, Ամաչել- * յ>Կ* ֊ յУ 
Ձեռքը ձեռքի վրա դնել - сРЧ-* $յյ л **-■», Հապաղել, անգործության 
մատնվել-(>տյւ jis ̂  յ  J1—
Ձեռքդ իմ գլխին- 6» >“• յ* ‘ь“ і, Թող ինձ էլ բաժին հասնի (տարոսն ինձ)-
ձև է ա ijm*> I յ *  էձսւ յ ս { 4  էյՅ Հ ^ յւ  j l  AjU£

Ձեռքը մեկի գլխին ու երեսին քաշել- ^  tfx> յ  л* л **4 Մեկին շոյել- V*
CjAjS <jSjljJ jl

Ձեռքը դնել կոշիկի վրա- uJ4j л  ̂ j, Հարգել մեկին- ̂  60s fij*»i ji
Ձեռքը գոտկատեղին մնալ- 6й* յ-s յ; сь-j, Անգործության մատնվել- յւԱ -
(JiiLt յ|ճյ^
Ձեռքը մեկնել մեկի կոկորդին- 60/ յճ յյ Հս*>, Սպառնալ- 60s -w 
Ձեռքերն իրար շփել- 6̂ -» ք* л ՛-****, Ինչ-որ գործի համար պատրաստվել- յ լ
cJjlS (_у I յյ ւյձձ »jUl
Ձեռքերն իրար խփել- M f* л Ուրախանալ- 60* jLw1 j 1 
Մեկի վրա ձեռք բարձրացնել - ̂  <յ|-»յ л 60* ̂ Іі*Ч Սպառնալ- ծօ5 j 1 
Ձեռքը մեկնել մեկի փեշին- 6^ <#■¥* ւ>,յ <ւ **4 Ապավինել մեկին, օգնություն 
հայցել-սՏ-»֊ ւտյԿ J“ j3 jl
Ձեռքը ձեռքին տանել- 604 օ*յ, Շտապողականություն ցուցաբերել- j<
сЛііі յ  ЛІаьС.
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Ձեռքերը շփել- *-j, Հապաղել, տարակուսել, ուշանալ- յ  J-u j' «ДО J
jlS j i
Ձեռքը սրտին-J» ̂ ‘b-J, Պատրաստ ծառայություն մատուցելու- JkU ji<jUS

Ձեռքն ատամին- *■> Զ ա րմա ցա ծ -յчч*з jl «ДО
Ձեռքը կծել- О'՛»*» *і Ափսոսանք հայտնել- օօ>֊ ,-»*յ3 յ յ  со-» jl <Հճ
Ձեռքով մորուքը բռնել- lh»jS օ*ս «յ с**», Խնդրանքով դիմել- oW jl «ДО
Ձեռքը ծնոտի տակ պահել- ս|յձ-Ս л) ւ̂ *-յ, Աղերսանք- ô -sli ji «ДО
Ձեռքը ծնոտին սյուն դարձնել - ծօ* &£» &Ս л5 ** ‘Ь*Ч Մտահոգ լինել- յ յ&£.
tMjJ
Ձեռքը գոտկատեղին պահել - <>0 >»* ^ ^ յ, Իշխողի կեցվածք ընդունել-
JSjS Jji- V 15 JJL>“ J 1#->̂
Ձեռքը օձիքին տանել- <>і ^ Գժտվել- i>s jsi>̂  յ  AjfU» ji «ДО
Ձեռքն առաջ բերել- <»յյէ օԿհ ***>, Մուրալ- օօ* „ДО յ *յ*ս* ji «ДО 
Ձեռքը մեկին մեկնել- ՇՕ* J0J ̂  սԿ* *<*, Մուրալ- do* յ * jja> յ' «ДО 
Ափսոսանքով ձեռքն ականջի տակ պահել- ՕՕ* <Aj* ս* л *̂*4 Ափսոսալ-
Cluil ք յ ձ յ յ Լ  0 *յ*6 1 j l  հ £ Ճ

Ձեռքը թևի տակ լինել- іЯм Л յ* ̂ յ, Սպասողական վիճակում լինել- jl «ДО

Ձեռքը բերանի վրա պահել- <#յՏ 6»յ յ-> ̂ յ, Թույլ չտալ խոսել- ji օ-օ* j 1 «ДО

Ձեռքն ազդրի տակ պահել- սՍ л5 jJ Խոստումը կատարելու
պարտավորություն- -տճյ“ յյ ‘̂ Л-і j tsji^j jl «ДО
Մերժելու նպատակով ձեռքը մեկի կրծքին մեկնել - 6»կյ v“* «-  ̂ j* О 
Խոսակցի աղերսանքը մերժել, չընդունել- cfijpp і_>чи»-о*ьз1і յ цЬ*і>.
Ձեռք թափահարել- ол«4і Անտարբերություն ցուցաբերել-ւ>»յճ ^
Ձեռքը շերեփ դարձնել- <>օ* Ч4* Մուրալ- յ jSj^ jj jl чДО
Բերանը բացել - օօ* jW СМ*, Զարմացած լինել- <Хя «-s**iյ-  j  ս'յ#*- 
Բերանը փակել- о1*՛1, Լռության կոչ անել- 'յ <>*Ij 'յ «յ ji «ДО 
Բերանը բաց մնալ- Л цг“* յԱյ, Սաստիկ զարմացած լինել- >.>>«•»« յ л»з» օ*—

Ատամը սեղմել - 60*  ̂շ'^յ, Դիմադրություն ցուցաբերել- ծօ& iSmjUU յ  ̂ յԱտե 
Տասը մատները բերանին պահել- 0 & 0**J յ# ճճ51 •■>, Աղերսանք- ijJJ յ է յ* a ji «ДО 
է>*-̂
Մեկի մոտ ծնկի գալ- <̂-տ յ*Լ« յյ օՕ >Ս, Պարտված լինել- ji *jUs
Գլուխը ծնկներից վեր բարձրացնել- ճձյՏ > >Ս Jl յ», Դադարել զգաշանալուց-
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ՀյՏ1 j a  jl у л  ձ1ե jl 4յ1ճ

Գլուխն օձիքից հսւնել- <>ս»1 л  СМЛ jl յ*", Արթնանալ- <>տ յԿ» յ'
Մսւտի ծայրը կծել- оч£ օ^ձ *4 «а»̂л յա, Զարմանալ-
Գլուխը վեր բարձրացնել- л Ըմբոստանալ-ւ^Տճյ- jtA*b
Գլուխը ծնկներին դրած նստել - օտ*«£2 >lj л յ-, Տխրել- Հ)Ո«»«՚| (յյՏ_«ձ.
Գլուխը պտտեցնել- ЗДіэд j “ , Չհնազանդվել, չենթարկվել- <A>՚>ս jl 
Մեկի մոտ գլուխը կախել- <̂Шлй <յ** Պարտվածի կեցվածք ընդունել-
Հ)ձձ ja.U յ  S->jk“  jl
Գլուխը թափահարել-)1 Գովաբանել- .у><1 յ  Սէ)“՜̂
Գլուխը քորել- 0-*±Л» յ», 1- Խորամանկել, 2- Հապաղել, 3- Քծնել- (№2 օ*յ* 4^ 1 
յյ«ւ (ՅԱ> 3 օ յ̂ՏՓորը քորել- ifj*  ք&ձ, Մերժելու համար պատճաոաբանություններ 
գտնել- *Խ  jl
Ձեռքի ափերն իրար շփել- ji Ափսոսանք. արտահայտել- срյյ*
Վիզը վեր բարձրացնել- c>&ijii CaA, Ուժ ցուցադրել- ՕՀյճ *.յ*
Վիզը բարձրացնել- <3̂0*1 Ըմբոստանալ-
Վիզը կախել- Օ^ւ CAfi, Հնազանդություն արտահայտել, հանձնվել- <̂Լս 
Վիզը ցած գցել - ДОШ оаА Հալածված լինելը ցույց տալ- ւ>յյ' յյ* j»6 յ “
Վիզը քորել- 6»A Հապաղել, մերժելու փորձեր անել- oAjj' J*- «cpj*
Վիզը ծռել- CAfi г» CriA Համեստ ձևանալ- iA j* ̂  յ»ւճ
Վիզը մեկնել- 0-0* ̂  jbJ йкА, Սահմանն անցնել- օօյճ յյԿ  ̂■>>»■ ̂  ji
Վիզը թեքել- OAj* 5s CrtA Աղերսանքով դիմել- ս>ևՅւ «tAj*
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